Acts 22:13



 is the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Ananias produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after coming.”

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EPHISTĒMI, which means “to stand near.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Ananias produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after standing near.”

Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which mean “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Ananias produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me” and referring to Paul.

“after coming to me and standing near, said to me,”
 is the vocative masculine singular from the proper noun SAOUL and the noun ADELPHOS, meaning “Saul, brother.”  Then we have the second person singular aorist active imperative from the verb ANABLEPW, which means “to direct one’s vision upward, look up; look up to heaven Mt 14:19; Mk 6:41; 7:34; Lk 9:16; Look up Mk 8:24; when they looked up, they saw Mk 16:4; Lk 19:5; 21:1; look up Acts 22:13a.; but perhaps this verse belongs under meaning 2a: to gain sight, whether for the first time or again, regain sight, gain sight of blind persons, who were formerly able to see, regain sight Acts 9:12, 17f. On Acts 22:13b see meaning 1.”
  Literally the verb means both “to look up” and “to see again.”  As you can see BDAG can’t make up their mind on the meaning here.  Because of the prepositional phrase “at him” which follows the second use of this verb in the next clause the meaning there is clearly “I looked up at him.”  The meaning here without any prepositional phrase following is to “see again.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the momentary action in its entirety.


The active voice indicates that Paul is to produce the action.


The imperative mood is a command.

““Saul, brother, see again!””

 is the combination of the conjunction KAI and the first person singular personal pronoun EGW, forming the word KAGW, which means “And I.”  Then we have the locative of time from the feminine singular intensive pronoun AUTOS, which is used as equivalent to a demonstrative pronoun (Most grammarians recognize a limited use of the intensive pronoun with demonstrative force: Lk 10:7; 10.21; 12:12; 13:1; Acts 16:18 and 22:13
) to direct attention exclusively to a person or thing, placed in the predicate position, meaning: “even, very, just” (as in Jn 5:36b).  With this we have the locative feminine singular article and noun HWRA, meaning literally “hour,” but used idiomatically, meaning “at that very time, at once, instantly Lk 2:38; 24:33; Acts 16:18; 22:13.”
  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb ANABLEPW, which means “to look up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place/direction from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “at him.”

“And at that very moment I looked up at him.”

Acts 22:13 corrected translation
“after coming to me and standing near, said to me, “Saul, brother, see again!”  And at that very moment I looked up at him.”
Explanation:
1.  “after coming to me and standing near, said to me,”

a.  This is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now a certain Ananias, a devout man in accordance with the Law, being well spoken of by all the Jewish inhabitants, after coming to me and standing near, said to me, ‘Saul, brother, see again!’

b.  Notice that Paul avoids mentioning to this Jewish audience what Luke tells us about Ananias in Acts 9:10-16 (read that section).

c.  Ananias came directly to Paul, as the Lord had told him to do, and stood in front of Paul, who was probably seated (since Paul looked up after regaining his sight).  Standing near to Paul is a picture of the Lord standing near to Paul, which Paul later used as an illustration in his teaching.



(1)  Rom 10:8, “But what does it say, ‘The message [salvation through faith in Christ] is near you in your mouth and in your heart.’  That is, the message of faith which we proclaim.”



(2)  Eph 2:13, “But now in Christ Jesus, you who were once far away have been brought near by means of the blood [spiritual death] of Christ.”



(3)  Heb 7:19, “for the Law made perfect nothing—but on the other hand [there is] the introduction of a greater expectation, through which we have drawn near to God.”


d.  Paul does not mention the laying on of hands that Luke described in Acts 9, in order to not give the impression to his Jewish audience that there is some sort of magical procedure associated with the healing produced by someone who believes in Jesus.

2.  ““Saul, brother, see again!””

a.  Paul says that Ananias addresses him by his Jewish name rather than his Greek name ‘PAULOS’, which would only antagonize the crowd. 


b.  Ananias calls Paul “brother,” which is another attempt by Paul to identify himself with the Jewish crowd as one of their brothers.  For if Ananias is a devout Jew and calls Paul “brother,” then the crowd can make the indirect logical conclusion that Paul is also a devout Jews and their brother.


c.  Paul does not relate to his Jewish audience all that Ananias said.  Paul only relates a very short and simple command given by Ananias rather than tell his audience all that was said.  Paul doesn’t tell them everything, because it would antagonize the crowd and Paul is desperately trying not to do that.  The fuller account of what was said is found in Acts 9:17, “Then Ananias departed and entered into the house, and after laying his hands on him he said, ‘Saul, brother, the Lord has sent me, Jesus, who appeared to you on the road by which you were coming, in order that you may regain sight and may be filled with the Holy Spirit.’”  After saying all this Ananias then said “See again.”


d.  The command is direct and to the point with immediate results, which is very much in contrast to what is often seen in the case of so-called ‘faith-healers’, who require a great deal of drama and a lot of words in the process of healing. 

3.  “And at that very moment I looked up at him.”

a.  The command of Ananias had the immediate effect of restoring Paul’s sight.  It was truly a miracle and not a process of healing.  Paul went from blindness to complete restoration of his ability to see instantly.


b.  The fact that Paul looked up at Ananias indicates that Paul was either lying down at the time or sitting.


c.  The last person Paul saw on the Damascus road was the person of the Lord Jesus Christ.  The first person Paul sees after believing in Christ is another member of the body of Christ.  This was no accident.


d.  Paul’s indirect emphasis here is that a devout Jew, who believes in Jesus as the Messiah, is capable to carrying out the will of God, even to the point of being allowed to participate in God’s performance of a miracle.


e.  God healed Paul, not Ananias.  But God healed Paul through a devout Jew, who was also someone who believed that Jesus was the Messiah.  This is where Paul’s logic is heading.
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